
Publikacje naukowe  
prof. dr hab. Danuty Bieńkowskiej

1.	  O języku poezji Stanisława Czernika, „Prace Polonistycz-
ne” 34, 1978, s. 297–315.

2.	  O słownictwie z zakresu nazw kolorów w powieści 
Władysława Reymonta, „Prace Polonistyczne” 36, 1980, 
s. 247–252.

3.	  Z problemów stylizacji gwarowej w utworach Władysła-
wa Reymonta, „Polonica” 8, 1982, s. 221–235.

4.	  Literatura piękna jako element stylizacji językowej 
w twórczości Władysława Reymonta, „Prace Poloni-
styczne” 39, 1983, s. 317–327.

5.	  Nazwy osobowe w utworach Władysława Reymonta, 
„Onomastica” 28, 1983, s. 249–261.

6.	  Archaizacja w pierwszym rozdziale „Nil desperandum” 
W. Reymonta, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego 
Towarzystwa Naukowego” 30, 1984, s. 5–15.

7.	  Mowa Polaków amerykańskich w nowelach Władysła-
wa Reymonta, „Język Polski” 64, 1984, z. 5, s. 331–335.

8.	  Wybrane problemy stylizacji w „Komediantce” W. Rey-
monta, „Polonica” 10, 1984, s. 207–218.

9.	  Słownictwo teatralne w utworach Władysława Reymon-
ta, „Poradnik Językowy” 1984, z. 5, s. 290–293.

10.	  Z problemów stylizacji językowej w twórczości Włady-
sława Reymonta, Częstochowa 1985, ss. 117.

11.	  Zapożyczenia z języka literackiego w gwarach okolic 
Bełchatowa, „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Lingu-
stica” 16, 1987, s. 221–236.
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12.	  Dzisiejsze zasięgi cech dialektalnych na obszarze Beł-
chatowskiego Okręgu Przemysłowego, „Acta Universita-
tis Lodziensis. Folia Linguistica” 16, 1987, s. 55–76 [współ-
autor: E. Umińska-Tytoń].

13.	  O języku Książki protokołów wizytacji biskupiej z Luto-
mierska, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towa-
rzystwa Naukowego” 33, 1987, s. 13–27.

14.	  Praca i robota w polszczyźnie dawnej i dzisiejszej, w: 
II Spotkania Językoznawcze: w kręgu semazjologii, lek-
sykologii i terminologii, red. S.  Kochman, Opole 1988, 
s. 39–44.

15.	  Stylizacja językowa w twórczości Władysława Reymon-
ta — analiza i wnioski, „Prace Naukowe WSP w Często-
chowie”, Seria: Filologia polska — językoznawstwo, 1988, 
z. 1, s. 93–102.

16.	  Nazwy niektórych obiektów topograficznych Łodzi, 
„Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa 
Naukowego” 34, 1988, s. 21–27.

17.	  O niektórych rodzajach ekspresiwów w polszczyźnie mó-
wionej Łodzi, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego 
Towarzystwa Naukowego” 35, 1989, s. 13–18.

18.	  Analiza tekstów polszczyzny mówionej mieszkań-
ców Łodzi i Radomska, „Rozprawy Komisji Językowej 
Łódzkiego Towarzystwa Naukowego” 35, 1989, s. 5–12.

19.	  Rola glos marginalnych w przekładzie Biblii J. Wujka, 
„Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica” 23, 1990, 
s. 21–29.

20.	  Oficjalne i potoczne nazwy współczesnych dzielnic 
i osiedli mieszkaniowych Łodzi, „Rozprawy Komisji Ję-
zykowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowego” 36, 1990, 
s. 5–9.

21.	  Biblijne i modlitewne frazeologizmy w polszczyź-
nie łodzian, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego 
Towarzystwa Naukowego” 36, 1990, s. 117–122 [współau-
tor: M. Kamińska].
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22.	  Z problemów frazeologii i leksyki polszczyzny familijnej 
(na podstawie materiałów z Łodzi i Radomska), „Polsz-
czyzna Regionalna Pomorza” 2, 1991, s. 147–151.

23.	  O ekspresywnych elementach leksykalno-składniowych 
w języku familijnym Łodzi, w: Regionalizmy w języku fa-
milijnym (zbiór studiów), red. K. Handke, Wrocław 1991, 
s. 33–40 [współautor: E. Umińska-Tytoń].

24.	  Jakub Wujek — nowator czy tradycjonalista?, w: Biblia 
a kultura Europy, t. 1, red. M. Kamińska, E. Małek, Łódź 
1992, s. 143–151.

25.	  Modalne i emocjonalne nacechowanie wypowiedzeń 
w Wujkowym przekładzie tekstów ewangelicznych, 

„Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa 
Naukowego” 37, 1992, s. 5–15.

26.	  Polszczyzna mówiona mieszczan łęczyckich, „Rozprawy 
Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowe-
go” 37, 1992, s. 75–81 [współautor: M. Kamińska].

27.	  Styl językowy przekładu Nowego Testamentu Jakuba Wuj-
ka (na materiale czterech ewangelii), Łódź 1992, ss. 233.

28.	  [Recenzja] Psałterz Dawidów w przekładzie ks. Jakuba 
Wujka z 1594 r. Transkrypcja, słowo wstępne i komentarz 
ks. Janusz Frankowski, Warszawa 1993, „Język Polski” 73, 
1993, z. 4–5, s. 376–377.

29.	  Nazwy własne i formy od nich derywowane w XVI- 
-wiecznych przekładach tekstów ewangelicznych, „Acta 
Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica” 27, 1993, s. 9–14.

30.	  O przeobrażeniach polskiego stylu biblijnego, „Stylisty-
ka” 2, 1993, s. 101–110. Przedruk w: Odkrywanie tajemnic 
polszczyzny biblijnej. Wybór łódzkich prac językoznaw-
czych (1981–2021), red. E. Umińska-Tytoń, Łódź 2022, 
s. 35–42.

31.	  O kształtowaniu się języka tekstów ewangelicznych 
w przekładzie J. Wujka (Różnice między Postyllą 
a Nowym Testamentem), „Rozprawy Komisji Językowej 
Łódzkiego Towarzystwa Naukowego” 38, 1993, s. 7–16.
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32.	  Odbicie przekładu Biblii J. Wujka w literaturze polskiej, 
w: Jan Jakub Wujek tłumacz Biblii na język polski, red. 
M. Kamińska, Łódź 1993, s. 162–170.

33.	  Miłosierdzie, w: Nazwy wartości. Studia leksykalno- 
-semantyczne, t. 1, red. J. Bartmiński, Lublin 1993, s. 65–73.

34.	  Wkład Jakuba Wujka w powstanie polskiego stylu biblij-
nego, „Opuscula Polonica et Russica” 1994, s. 99–104.

35.	  Funkcjonowanie związków frazeologicznych z nomen 
proprium w dzisiejszej świadomości językowej, w: Prze-
miany współczesnej polszczyzny, red. Z. Adamiszyn, 
Opole 1994, s. 282–287.

36.	  Polszczyzna Biblii gdańskiej na tle XVI-wiecznych prze-
kładów biblijnych, „Polszczyzna Regionalna Pomorza” 6, 
1994, s. 7–15 [współautor: E. Umińska-Tytoń].

37.	  Szeregi wyrazowe w przekładzie Biblii Leopolity (z pro-
blemów kształtowania się synonimii staropolskiej), 

„Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa 
Naukowego” 39, 1994, s. 5–17.

38.	  Elementy antonimiczne we współczesnej prozie kazno-
dziejskiej, „Łódzkie Studia Teologiczne” 3, 1994, s. 1–10.

39.	   Warianty sufiksalne w staropolskich i renesansowych 
przekładach Psałterza, „Poradnik Językowy” 1994, z. 5–6, 
s. 41–48 [współautor: E. Umińska-Tytoń].

40.	  Głosy prasy o polszczyźnie łodzian z przełomu XIX i XX 
wieku, w: Wielkie miasto. Czynniki integrujące i dezinte-
grujące, red. D. Bieńkowska, Łódź 1995, s. 186–193.

41.	  Z filologicznego warsztatu przekładu Psałterza Jakuba 
Wujka, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towa-
rzystwa Naukowego” 40, 1995, s. 5–17.

42.	  Z zagadnień języka i stylu polsko-niemieckiego „Porząd-
ku Wiejskiego dla Prus Zachodnich”, „Polszczyzna Regio-
nalna Pomorza” 7, 1996, s. 223–239.

43.	  O niektórych problemach przekładu biblijnego (na przy-
kładzie miast, miasteczek i wsi), w: Biblia w kulturze, 
red. S. Rzepczyński, Słupsk 1996, s. 215–229.
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44.	  Dom w polskich przekładach Psałterza, w: Dom w języku 
i kulturze, red. G. Sawicka, Szczecin 1997, s. 53–63.

45.	  Renesansowy charakter przekładów Biblii J. Wujka (na 
materiale Psałterza), w: O prekladach Biblii do slovenci-
ny a do inych slovanskych jazykov, red. J. Dorul’a, Brati-
slava 1997, s. 107–116.

46.	  „Mówienie językami” (1 Kor) w świetle komentarzy ks. 
Jakuba Wujka, w: W kręgu pism Papieża i tekstów biblij-
nych, red. M. Kamińska, Łódź 1997, s. 101–106.

47.	  Frazeologia w Psałterzu J. Wujka (1594), „Rozprawy Ko-
misji Językowej Łódzkiego Towarzystwa Naukowego” 42, 
1997, s. 5–41.

48.	  O osobliwościach leksykalnych w postyllach ks. Jaku-
ba Wujka, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego 
Towarzystwa Naukowego” 43, 1998, s. 5–14.

49.	  Jak Jakub Wujek Pismo św. na język polski przekładał 
(O warsztacie tłumacza i technice przez niego stosowa-
nej), „Bobolanum” 9, 1998, s. 27–52.

50.	  O pewnej metodzie przybliżania świętych tekstów przez 
Jakuba Wujka, w: Funkcja słowa w ewangelizacji, red. 
M. Kamińska, Łódź 1998, s. 291–298.

51.	  Z warsztatu przekładów biblijnych Jakuba Wujka. Uwa-
gi tłumacza o nazwach Istoty Najwyższej w Psałte-
rzu, w: Ludzie i idee. Pułtuskie Kolegium Jezuickie, red. 
J.Z. Lichański, Warszawa–Pułtusk 1998, s. 85–92.

52.	  Cechy języka i stylu pomorskich testamentów (ze zbio-
rów Archiwum Państwowego w Gdańsku), „Polszczyzna 
Regionalna Pomorza” 8, 1998, s. 179–195.

53.	  Henryk Gaertner (nota biograficzna), w: Słownik bada-
czy literatury polskiej, t. 2, red. J. Starnawski, Łódź 1998, 
s. 127–130.

54.	  Ekwiwalenty łacińskich rzeczowników w przekładzie 
Psałterza J. Wujka (1594), w: Czterechsetlecie unii brze-
skiej. Zagadnienia języka religijnego, red. Z. Leszczyński, 
Lublin 1998, s. 177–186.
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55.	  Określenia bohaterów w polskich przekładach „Pieśni 
nad pieśniami”, „Rozprawy Komisji Językowej Łódzkie-
go Towarzystwa Naukowego” 44, 1999, s. 5–12.

56.	  [Informacja o konferencji] „Funkcja słowa w ewangeli-
zacji”, „Język Polski” 79, 1999, z. 1–2, s. 148–150.

57.	  O różnicach pokoleniowych w polszczyźnie mówionej 
łodzian, w: Miasto — teren koegzystencji pokoleń, red. 
Z. Staszewska, Łódź 1999, s. 7–14.

58.	  Odwołania do Księgi Psalmów w tekstach kaznodziej-
skich ks. Jakuba Wujka, w: Od Biblii Wujka do współcze-
snego języka religijnego, red. ks. Z. Adamek, S. Koziara, 
Tarnów 1999, s. 15–21.

59.	  Słownictwo i frazeologia w Psałterzu przełożonym przez 
ks. Jakuba Wujka (1594), t. 1, Łódź 1999, ss. 138. 

60.	  Słownictwo i frazeologia w Psałterzu przełożonym przez 
ks. Jakuba Wujka (1594), t. 2: Indeks wyrazów, Łódź 1999, 
ss. 159. 

61.	  Językowy obraz wspólnoty (na materiale przekładu No-
wego Testamentu ks. J. Wujka, „Collectanea Theologica” 69, 
1999, nr 1, s. 9–19. Przedruk: „Roczniki Humanistyczne” 
49–50, 2001–2002, z. 6, s. 65–73.

62.	  Językowy wizerunek Matki Boskiej w pieśniach maryj-
nych, w: Inspiracje chrześcijańskie w kulturze Europy, 
t. 1, red. E. Woźniak, Łódź 2000, s. 307–316.

63.	  Roman Zawiliński (nota biograficzna), w: Słownik bada-
czy literatury polskiej, t. 4, red. J. Starnawski, Łódź 2001, 
s. 355–358.

64.	  Idee i inspiracje psalmistyczne w „Renesansowym Psał-
terzu” Karola Wojtyły, w: Idee chrześcijańskie w życiu 
Europejczyka, cz. I, red. A. Ceglińska, Z. Staszewska, 
Łódź 2001, s. 167–175.

65.	  Wartościowanie w tekstach polszczyzny mówionej ło-
dzian, w: Między kulturą niską a wysoką, red. M. Koryt-
kowska, Łódź 2001, s. 179–186 [współautor: M. Kamińska].
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66.	  O problemach XVI-wiecznych tłumaczy Biblii na język 
polski (W świetle uwag autorów translacji), w: Język ro-
dzimy a język obcy — komunikacja, przekład, dydakty-
ka, red. A. Kopczyński, Warszawa 2001, s. 81–87.

67.	  Polski styl biblijny, Łódź 2002, ss. 160. 

68.	  O cechach języka i stylu listów Władysława Reymonta, 
w: Inny Reymont, red. W. Książek-Bryłowa, Lublin 2002, 
s. 9–18.

69.	  Das Zusammenleben verschiedener Nationalitaten im 
Lodz der Vorkriegszeit aus linguistischer Sicht, w: Stad 
und Öffentlichkeit in Ostmitteleuropa 1900–1939, Stutt-
gart 2002, s. 171–181 [współautor: M. Kamińska].

70.	  Arcybiskup Antoni Szlagowski — mówca doskonały, w: 
O doskonałości, cz. I, red. A. Maliszewska, Łódź 2002, 
s. 85–99.

71.	  [Recenzja:] O frazeologizmach biblijnych, „Konspekt” 
2002, nr 11, s. 150–152 [Recenzja książki S. Koziary, Fra-
zeologia biblijna w języku polskim, Kraków 2001].

72.	  Językowe wyznaczniki polskiego stylu biblijnego, w: Slo-
venská, latinská a cirkevnoslovanská náboženská tvorba 
15.–19. storočia, red. J. Dorul’a, Bratislava 2002, s. 170–178.

73.	  Autorytety i normy w tłumaczeniach Pisma Świętego 
na język polski, w: Autorytety i normy, red. D. Kowalska, 
Łódź 2003, s. 7–20.

74.	  Sąd Ostateczny (Mt 25,31–46) — forma literacka i właści-
wości stylistyczne, „Język Polski” 83, 2003, z. 2, s. 90–95.

75.	  Potoczne rozumienie wyrażenia piękna polszczyzna, w: 
Piękno duchowe. Piękno materialne, red. A. Tomecka-

-Mirek, Łódź 2004, s. 17–27.

76.	  Stylistyczne nacechowanie prefiksalnych formacji cza-
sownikowych we współczesnych przekładach tekstów 
ewangelicznych, „Studia Językoznawcze. Synchroniczne 
i diachroniczne aspekty badań polszczyzny”, t. 3: Stylo-
we i socjalne zróżnicowanie języka, 2004, s. 25–42.



28 Publikacje naukowe prof. dr hab. Danuty Bieńkowskiej

77.	  Związek frazeologiczny a formuła (problemy opisu lek-
sykograficznego), w: Polszczyzna mówiona mieszkań-
ców miast, red. H. Sędziak, Białystok 2004, s.  199–210 
[współautor: E. Umińska-Tytoń].

78.	  „Tryptyk rzymski” Jana Pawła II. Rozważania semantyczno-
-stylistyczne, „Zeszyty Naukowe Katolickiego Uniwersy-
tetu Lubelskiego” 47, 2004, nr 3, s. 35–42.

79.	  O cechach językowych rękopiśmiennej i drukowanej 
wersji „Sprawy między Xięciem Adamem Czartory-
skim….” z roku 1785, „Rozprawy Komisji Językowej Łódz-
kiego Towarzystwa Naukowego” 49, 2004, s. 1–8.

80.	  O znaczeniu słowa próg i niektórych cechach poezji Jana 
Pawła II (na materiale Tryptyku rzymskiego), „Łódzkie 
Studia Teologiczne” 13, 2004, s. 261–271.

81.	  Biblijna przysięga jako akt religijny i rytualny. Na ma-
teriale polskich translacji Pisma Świętego, w: Rytuał. Ję-
zyk — religia, red. R. Zarębski, Łódź 2005, s. 29–40.

82.	  Wprowadzenie, w: Rytuał. Język — religia, red. R. Zaręb-
ski, Łódź 2005, s. 9–10.

83.	  „Apocalypsis” Reja —  o słownictwie, sztuce przekładu 
i interpretacji tekstu, w: Mikołaj Rej —  w pięćsetlecie 
urodzin, t. 1, red. J. Okoń, Łódź 2005, s. 299–318.

84.	  Persona i osoba oraz formy pokrewne w dziejach języ-
ka polskiego. Na podstawie źródeł leksykograficznych, 
w: Osoba i osobowość —  czynniki je kształtujące, red. 
M. Pietrzak, Łódź 2006, s. 7–21 [współautor: E. Umińska-

-Tytoń].

85.	  O niektórych wpływach Biblii na język Mikołaja Reja (na 
materiale komentarza do Apokalipsy), w: Staropolszczy-
zna piękna i interesująca, t. 2, red. E. Koniusz, S. Cygan, 
Kielce 2006, s. 117–124.

86.	  O niektórych cechach stylistycznojęzykowych Apokalip-
sy św. Jana (na materiale współczesnych przekładów), w: 
W kręgu polszczyzny dawnej i współczesnej. Księga ofia-
rowana dr. hab. Kazimierzowi Długoszowi profesorowi 
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Uniwersytetu Szczecińskiego, red. E. Kołodziejek, Szcze-
cin 2006, s. 47–59. Przedruk w: Odkrywanie tajemnic pol-
szczyzny biblijnej. Wybór łódzkich prac językoznawczych 
(1981–2021), red. E. Umińska-Tytoń, Łódź 2022, s. 43–54.

87.	  Interiekcje prymarne w szesnastowiecznej polszczyźnie, 
„Studia Językoznawcze. Synchroniczne i diachroniczne 
aspekty badań polszczyzny” 5, 2006, s. 7–27.

88.	  Uwagi o frazeologii polszczyzny mówionej łodzian, w: 
Miasto. Przestrzeń zróżnicowana językowo, kulturowo 
i społecznie, red. M. Święcicka, Bydgoszcz 2006, s. 143–152.

89.	  Prorok, widosen i wieszcz, czyli o nazwach osób prze-
powiadających przyszłość w polskich XVI-wiecznych 
tłumaczeniach Starego Testamentu, w: Z przeszłości 
i  teraźniejszości języka polskiego. Księga pamiątkowa de-
dykowana Teresie Friedelównie, red. J. Kamper-Warejko,  
Toruń 2007, s. 15–28.

90.	  Słownik dwudziestowiecznej Łodzi. Konteksty histo-
ryczne, społeczne, kulturowe, Łódź 2007, ss. 346 [współ-
autor: M. Cybulski, E. Umińska-Tytoń].

91.	  Zbawić, wybawić oraz formy pochodne w polskich trans-
lacjach Psałterza, w: Leksykalno-stylistyczne zjawiska 
w polszczyźnie ogólnej, red. E. Skorupska-Raczyńska, 
J. Rychter, Gorzów Wielkopolski 2007, s. 9–23.

92.	  Ecclesiastes w przekładzie Hieronima z Wielunia (1522) 
— między tradycją a nowatorstwem, w: Tradycja a no-
woczesność, red. E. Woźniak, Łódź 2008, s. 55–72.

93.	  Reymontowska sztuka słowa, „Poradnik Językowy” 
2008, z. 4, s. 50–67.
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